（スペイン語）
令和 Reiwa, Año:       年 Mes:       月 Día:       日
Srs. Padres o Tutores:
保護者の皆様
豊橋市立 Director de la Escuela:               学校長
Aviso sobre el Examen Minucioso de Tuberculosis (radiografía del tórax)

結核精密検査（胸部レントゲン直接撮影）のお知らせ
   Según el resultado del examen de tuberculosis realizado anteriormente, se ha determinado que su hijo(a) debe hacerse un examen de rayos X (radiografía) del tórax. El examen se realizará según está mencionado abajo. El resultado será comunicado a los padres solamente en el caso de haber detectado alguna anomalía y sea necesario someterse a otro examen. Contamos con su comprensión.
先日行いました結核検査の結果から、お子さまに胸部エックス線検査を受けていただくことになりました。検査は、下記のとおり行いますので、ご了承ください。なお、検査の結果については、後日再検査がある場合にのみお知らせします。
記
Fecha y Horario:

日時：
令和 Reiwa, Año:     年 Mes:     月 Día:     日（          ）　　　時間 Horario:     ：     ～
Lugar:

場所：
Centro de sanidad de Toyohashi “TOYOHASHI HOKENJO”

豊橋市保健所
※ La escuela se encargará de llevar a todos los alumnos que van a hacer este examen. No es necesario que los padres los acompañen.
※ En la mañana (del día del examen), los alumnos deberán venir a la escuela como siempre.
※ Si va a faltar ese día, por favor avise sin falta a la escuela antes de las 8:20.
※ Después de hacer el examen, los alumnos volverán a la escuela para continuar asistiendo clases y regresarán a su casa como siempre.
※ Para hacerse la radiografía, deberá ir con uniforme de Educación Física o una camiseta que no sea muy gruesa, sin estampas ni dibujos (sin adornos), y que sea fácil de quitar y ponerse.
※ 学校から対象のお子さま全員を連れて検査会場へ行きます。保護者の方に来ていただく必要はありません。
※ 朝はいつも通り登校させてください。
※ 当日欠席する場合は、必ず８時２０分までに学校へ連絡してください。
※ 検査が終了次第、学校に戻り、いつも通り下校をします。
※ 撮影の服装について、体操服または薄手で無地のＴシャツ（装飾のないもの）など着脱しやすい服装を着させてください。
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